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Adventure all year round 

REGIÓN DEL BIOBÍO

Tu mejor aventura en la naturaleza te 
espera a pocas horas de la capital. Con 
opciones en montaña, nieve, bosques, 
lagos, ríos y mar, la Región del Biobío 
se está convirtiendo en el destino 
favorito de los que aman conectarse 
con la naturaleza. 

Cuando uno escucha hablar de la Región del 
Biobío, la asocia de inmediato con la gran urbe de 
Concepción, su vida citadina, bohemia y cuna del 
rock chileno. Pero poco a poco la región comienza 
a hacerse conocida por su secreto mejor guardado: 
es uno de los destinos del país con más opciones 
para disfrutar de actividades en la naturaleza, con 
alternativas durante las cuatro estaciones del año. 

¿Te gustaría cabalgar entre araucarias milenarias, 
volar entre las copas de los árboles, caminar a 
lagunas escondidas, esquiar entre volcanes o 
desafi ar ríos correntosos? Entonces debes dirigirte 
a la zona cordillerana de la región. El sector más 
conocido y concurrido es Nevados de Chillán, con 
sus ya clásicas canchas de esquí y alternativas de 
trekking y rapel en verano, pero las opciones se 
multiplican en los sectores de Alto Biobío, Antuco 
(Parque Nacional Laguna del Laja y Reserva 
Nacional Ñuble) y San Fabián de Alico, lugares 
menos visitados y donde podrás estar solamente tú 
y su naturaleza indómita. 

La costa tiene playas de gran renombre para el surf 
como Buchupureo,Trehualemu, Lebu o Tirúa, otras 
excelentes para la pesca recreativa de orilla en los 
alrededores de Cobquecura, sector de Arauco e isla 
Mocha, y playas aptas para el windsurf, kitesurf y 
Stand Up Paddle, como la playa de Tirúa. 

The best natural adventure waits just a few 
hours from the capital. With its mountains, 
snow, native forests, lakes, rivers and sea, 
Bío-Bío Region is becoming a favorite 
destination for those who love to connect with 
nature.

When somebody hears of Bío-Bío Region, it 
immediately comes to mind the big city of Concepción 
and its urban and bohemian life, capital of the Chilean 
rock. But slowly the region is becoming known for its 
best kept secret: its many options to enjoy nature, all 
year round. 

Would you like to ride among millenary Araucarias, 
fl y through tree tops or hike to reach hidden lagoons, 
skiing between volcanoes or challenge rapid rivers? 
Then, you must head towards the mountain area 
of the region. The most famous place is Nevados 
de Chillán, with its now famous ski slopes, trekking 
alternatives and summer rappelling, but options 
multiply in Alto Bío-Bío, Antuco (Parque Nacional 
Laguna del Laja and Reserva Nacional Ñuble) and San 
Fabián de Alico, less visited places where you’ll get the 
chance to enjoy nature in a much simpler and private 
way. 

The coast has great beaches for surfi ng like 
Buchupureo, Trehualemu, Lebu or Tirúa, others, near 
Cobquecura, Arauco and Isla Mocha are excellent for 
recreational shore fi shing and there are other beaches 
were you can practice windsurf, kite surf and Stand Up 
Paddle, like Tirúa’s beach.

SALTOS DEL LAJA
REGIÓN DEL BIOBÍO, CHILE
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San Fabián de Alico es la cuna del rafting en la 
región, gracias a los buenos rápidos que tiene el 
río Ñuble, que van desde clase II a IV. Incluso todos 
los años se celebra el Ñublefest, que congrega 
a competidores en diferentes categorías y miles 
de turistas que pueden participar en las llamadas 
“bajadas populares”. En el poblado encontrarás 
operadores que hacen descensos de una hora y 
media o de tres horas, dependiendo del grado de 
difi cultad que prefi eras. También puedes hacer 
rafting en los ríos Biobío y Carampangue.

La isla Mocha, esa enigmática isla ubicada frente a las 
costas de Tirúa, es uno de los paraísos naturales que 
tiene la región. Puedes acceder en lancha o avioneta 
a este lugar para disfrutar de sus playas solitarias de 
arenas blancas, o caminar por los senderos de su 
Reserva Nacional, que corresponde a toda la zona 
central de la isla, con bosques prístinos de olivillos, 
ulmos, lumas, tepas, canelos y arrayanes gigantes. 
Otros lugares destacados para el trekking son el PN 
Nahuelbuta y el PN Laguna del Laja.

A 194 km de Concepción, está uno de los centros de 
esquí más importantes del país, a los pies del volcán 
Chillán. Tiene 10 mil ha para practicar deportes 
invernales y la pista más larga de Sudamérica, con 
13 km ¿Muy contracturado por el ejercicio? Puedes 
relajarte en su centro termal. Este lugar es la 
combinación perfecta de nieve y termas.  

La costa del Biobío tiene excelentes playas para 
la práctica de surf y bodyboard, con olas que van 
entre uno y seis metros. En las famosas Buchupureo 
y Purema, encuentras escuelas de surf y arriendo de 
equipos.

San Fabián de Alico is the capital of rafting in the 
region, thanks to its white waters that go from class 
II to class IV. There is also a championship, Ñublefest, 
that is celebrated every year, gathering competitors 
in diff erent categories and thousands of tourists, who 
can participate in the so called “bajadas populares”. 
In the town you’ll fi nd tour operators that off er rafting 
tours of one a half hour or three, depending on the 
diffi  culty. You can also practice rafting in Bío-Bío and 
Carampangue Rivers.

Navigate down
Ñuble River

Trekking in the National
Reserve Isla Mocha

Descender por el 
Río Ñuble

Hacer trekking en la
RN Mocha

Esquiar a los pies
del Volcán

Aprender a surfear en
Buchupureo

Skiing at the foot of
the Volcano

Learn to how surf in 
Buchupureo

Bío-Bío coast has excellent beaches for surfi ng and 
bodyboarding, with waves ranging between one and 
six meters. In the famous Buchupureo and Purema 
beaches you’ll fi nd surf schools and shops where you 
can rent the equipment. 

Isla Mocha, an enigmatic island located off  the coast of 
Tirúa, is one of the natural paradises of the region You 
can access to it by boat or plane to enjoy its secluded 
white sand beaches, or hike the trails of the National 
Reserve, which corresponds to the entire central area 
of the island, with pristine forests of olivillos, ulmos, 
lumas, tepas, canelos and giant myrtles. Other beautiful 
places for trekking are the Nahuelbuta National Park 
and Laguna del Laja National Park.

194 km from Concepción is one of the major ski centers 
of the country, at the foot of Chillán volcano. It has 
10,000 ha to practice winter sports and the longest 
track in South America with 13 km. Tight muscles after 
all the exercise? Then you can relax in its spa. This place 
is the perfect combination of snow and hot springs.  
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Hacer Rapel por una
cascada

Descender por una superfi cie vertical con una 
cuerda y un arnés ya es una buena aventura, pero 
hacerlo junto a una cascada es adrenalina pura. La 
cascada Rucapirén, en el Valle las Trancas, es uno 
de los lugares predilectos de los amantes de este 
deporte. ¿Te atreves? 

Descending down a vertical surface with a rope and 
a harness is already a good adventure, but doing it 
next to a waterfall is pure adrenaline. The Rucapirén 
waterfall, in Valle Las Trancas, is one of the favorite 
places for people who love this sport. Do you dare? 

Rapelling down
a waterfall

There are several alternatives to practice this 
adventure sport, where you can move down zip-lines 
with the help of a harness and pulley. You can practice 
it in places like Quillón, Lanalhue, Antuco and Valle Las 
Trancas. In Valle Hermoso you can even experience the 
adventure “fl ying” over the snowy landscape. 

This commune has two lagoons, Grande and Chica, 
which are an excellent alternative to connect with 
nature close to Concepción. Laguna Grande is not 
suitable for swimming, but you can practice kayak and 
birdwatching, here black-necked swans, herons, ducks 
and coots abound. 

Flight through
trees tops

Rowing in San Pedro
de la Paz lagoon

En la región hay varias alternativas de este deporte 
aventura, donde podrás desplazarte por un cable de 
acero con la ayuda de un arnés y una polea cerca 
de las copas de los árboles. Destacan sectores como 
Quillón, lago Lanalhue, Antuco y el Valle Las Trancas. 
En Valle Hermoso incluso puedes vivir la aventura, 
“volando” sobre el paisaje nevado.

Esta localidad tiene dos lagunas, Grande y Chica, 
que son una excelente alternativa para conectarse 
con la naturaleza a pasos de Concepción. Laguna 
Grande no es apta para el baño, pero sí puedes 
practicar kayak y aprovechar de observar su 
avifauna, donde abundan cisnes de cuello negro, 
garzas, patos y taguas. 

Volar entre las copas de los
árboles

Remar en Laguna San Pedro 
de la Paz
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La Cordillera de Nahuelbuta (tigre grande en lengua 
mapuche) es el tramo de la Cordillera de la Costa 
que se ubica entre los ríos Biobío e Imperial. Aquí se 
encuentra el Parque Nacional Nahuelbuta, uno de 
los pocos lugares donde crece la araucaria cerca de 
la costa y lejos de la precordillera. Hay ejemplares 
que son tan antiguos, que merecen un abrazo y 
qué mejor que hacerlo con la vista panorámica que 
regala el mirador Piedra del Águila, donde es posible 
ver desde el Océano Pacífi co a Los Andes. 

In the mountains of Alto Bío-Bío, the Pehuenche 
communities show their culture, cuisine and customs 
off ering rides down historical routes. They have used 
these trails for centuries since they lead to veranadas, 
those places where every summer they move with their 
families for their animals to graze. You can have a 
unique experience in routes that last a day or more, 
camping in rustic places between Araucarias, lakes and 
volcanoes.

Horseback riding in
Alto Biobío

Cabalgar en 
Alto Biobío

This volcano is one of the most beautiful volcanoes in 
the region. It is located on the southwest shore of the 
Laja lagoon and on its slopes is the Antuco ski resort. If 
you want to reach its summit, 2,979 meters above sea 
level, its diffi  culty is not technical, but it does require 
hiring a guide. It is a challenging climb for the day, 
starting in the ski center, but the reward with the view 
from the top is priceless.

Explore Antuco volcanoSubir al volcán Antuco

Hacer pesca en la Orilla

Si eres un devoto de la pesca recreativa, en las 
costas del Biobío tendrás tu pequeño paraíso de 
pesca de orilla. Destacan lugares como Cobquecura, 
Arauco y, en especial, la isla Mocha, donde abundan 
las sierras, róbalos, lenguados y corvinas, que 
los afi cionados de la pesca llaman con cariño 
chancheras por su enorme tamaño, con ejemplares 
de hasta 15 kilos.

Shore fi shing

If you enjoy recreational fi shing, on the shores of 
Bío-Bío you’ll fi nd a little paradise.  Cobquecura, 
Arauco and, especially, Isla Mocha, are ideal. Here 
you can fi nd sierras, sea bass, robalo and soles, called 
by fi sherman “chancheras” for its huge size, with 
specimens of up to 15 kilos. 
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Este volcán es uno de los más atractivos de la 
región. Se ubica en la ribera suroeste de la laguna 
Laja y en sus faldas se encuentra el centro de esquí 
Antuco. Si quieres llegar a su cumbre a los 2.979 
metros de altitud, su difi cultad no es técnica, pero 
sí se requiere contratar un guía. Es un ascenso 
exigente por el día, partiendo desde el centro de 
esquí, pero la recompensa con la vista desde lo alto 
es impagable.



TOMÉ
REGIÓN DEL BIOBÍO, CHILE

SAN FABÍAN DE ALICO
REGIÓN DEL BIOBÍO, CHILE

ANTUCO 
REGIÓN DEL BIOBÍO, CHILE



Zona Costera
SERVICIOS

PUNTA DE PARRA
REGIÓN DEL BIOBÍO, CHILE

PROSUB (TALCAHUANO) (SELLO Q) 
Cursos de buceo en aguas abiertas y excursiones en 
Tomé y Hualpén. 
Open water diving courses and tours in Tomé and Hualpén. 

Av. Cristóbal Colón 2886, Talcahuano
(56-41) 2598058, (56-41) 2577746
www.prosub.cl

KAYAK DOÑA CARMEN (BUCHUPUREO) 

Sector Playa Buchupureo s/n
(+56 9) 99221129
kayakdonacarmen.2016@gmail.com

KAYAK VILU (COBQUECURA)

Sector Neguinto s/n
(+56 9) 83990598
kayakvilu@gmail.com
En Facebook: Kayak Vilu

EL MENSAJERO (DICHATO)

Costanera con Serrano  s/n
(+56 9) 68261956  
pablocofreba@gmail.com

ESTOY CONTIGO II (DICHATO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Pedro León Ugalde 525 
(+56 9) 85831129         
jorgelarasaavedra@gmail.com

ICHTHYS (DICHATO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Costanera s/n    
(+56 9) 91889745        
prici.nijo@hotmail.com

MANADA DE DIOS (DICHATO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Costanera s/n    
(+56 9) 85503971       
hermindagj@gmail.com

TURIMAR I (DICHATO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Costanera s/n    
(+56 9) 76369804
hermindagj@gmail.com

REY AQUILES (DICHATO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Playa de Dichato s/n
(+56 9) 83603802     
mcrterminaciones@hotmail.com

PIRATAS DEL CARIBE I (DICHATO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Costanera con Serrano  s/n
saezdecapmiriam@gmail.com

TURISMO SOL Y PLAYA (DICHATO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Jorge Montt  585          
(+56 9) 50038181      
solyplayadichato@gmail.com

TURMARCHILE (DICHATO)
Paseos náuticos.
Surf school anueral.

Pasaje 6A, Villa Fresia           
(+56 9) 95625177         
turmarchile@gmail.com
www.turmarchile.com

AQUA COOL (CALETA CHOME)
Expediciones en Buceo.
Diving Expeditions.

(+56 9) 68558868    
aquacooldeporte@gmail.com
En Facebook: Aquacoolbiobio

HALCÓN DEL MAR (TUMBES)
Paseos Náuticos.
Boat trips.

San Juan 21 
(+56 9) 73712586 
turismomarinero@gmail.com

TURISMO MARÍTIMO (HUALPÉN)
Paseos Náuticos.
Boat Trips.

Playa Lenga  s/n     
(+56 9) 76810384         
operacionesnatales@gmail.com
En Facebook: Turismo Marítimo Libertad

LENGA EXPEDITIONS (HUALPÉN)
Paseos Náuticos.
Boat Trips.

Playa Lenga s/n 
(+56 9) 76626262
lengaexpeditions@gmail.com

EL YOCO LI (TOMÉ)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Playa Estación s/n       
(+56 9) 91335106     
aracelyvega@icloud.com

LA TÍA PABLA (COLIUMO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Av. Los Morros  2190 
(+56 9) 57467843, (+56 9) 98930778        
latiapabla@gmail.com

PASEOS NÁUTICOS FOCA (TALCAHUANO)
Excursiones en barco pirata.
Pirate Ship Excursions.

Muelle Poza Talcahuano s/n         
(+56 9) 61589972, (+56 9) 68490315 
alegutti@hotmail.com
vesterly@hotmail.com 
En Facebook: Turismo Barco Pirata Foca

TURISMO CHILOTA (TALCAHUANO)
Paseos náuticos.
Boat Triops.

Muelle Poza Talcahuano s/n
(+56 9) 98480830        
vale.rodri.k@gmail.com
En Facebook: Turismo chilota

TURISMO MI PAULITA (TALCAHUANO)
Paseos náuticos.
Boat trips.

Muelle Poza Talcahuano s/n
(+56 9) 90057193
turismomipaulita@gmail.com
En Facebook: Turismo Mi Paulita

TURISMO STELLA MARIS (TALCAHUANO)
Paseos náuticos.
Boat Trips.

Almirante Villarroel s/n
Muelle Poza, Talcahuano s/n 
Antonio Varas 292 Talcahuano      
(+56 9) 57424328   
turismo.stellamaris@gmail.com
En Facebook: Turismo Stella Maris

ZALAZAR SURFBOARD (CONCEPCIÓN)
Escuela de surf, stand up paddle, equipamiento.
Surf and stand up paddle school, equipment.

(+56 9) 81361386
julio@zalazar.cl
www.zalazar.cl

COASTAL AREA



NAHUELBIKE (CAÑETE)
Excursiones en bicicletas. 
Biking Tours.

Mariqueo 1098, Cañete
(+56 9) 42751141 
nahuelbikecanete@gmail.com
www.nahuelbike.cl/joomla

HUELLA SUR (HUALQUI)
Keniaayak.
Kayak.

(+56 9) 65887707
contacto@huellasur.com
www.huellasur.com

DEFOS SPORT
Alta Montaña.
High Mountain.

Arturo Pérez Canto 338, Arauco
(+56 9) 85945370   
da.fuentesortiz@gmail.com

AQUALLIKO (LLICO) 
Paseos Náuticos.
Boat Trips.

Caleta Llico s/n 
(+56 9) 93767909
aqualliko@gmail.com
www.aqualliko.cl

VERTISEG (CONCEPCIÓN)
Rapel, canyoning y escalada en roca, canopy, trekking y 
alta montaña. 
Rappelling, canyoning, rock climbing, canopy, trekking, 
high mountain.

Villarrica 774 
(+56 9) 45303034
vertiseg@gmail.com
www.facebook.com/VertiSeg

UNILAND CHILE (CONCEPCIÓN)
Recorridos todo terreno. 
All terrain trips.

Colo Colo 1525
(+56 9) 93050021 
contacto@unilandchile.com
www.unilandchile.com

DEPORTE TURISMO (CONCEPCIÓN)
Trekking. 
Trekking.

Santa María 2360
(56-41) 2134819  (+56 9) 93453813
contacto@deporteturismo.cl
En Facebook: deporte.turismo.5

BIOPARK (SAN PEDRO DE LA PAZ)
Capacitaciones y parque aventura con canopy y kayak. 
Trainings and adventure park with canopy and kayak.

Callejón Lagunillas 5355, Fundo los Guindos
(+56 9) 95799632, (+56 9) 75318576    
eventos@biopark.cl 
www.biopark.cl

BIOBÍO AVENTURA (CONCEPCIÓN)
Rafting en el Alto del Biobío.
Rafting in Alto Bío-Bío. 

(+56 9) 92256521
aventurabiobio@gmail.com
www.biobioaventura.cl 

SERVICIOS ZONA COSTERA

CANOPY PLAYA BLANCA 
(LOTA-CORONEL)
Canopy. 
Canopy.

Ruta 160 N° 3095
(+56 9) 74327932 
canopyplayablanca@gmail.com
www.canopyplayablanca.cl CLAVE 70 (CONCEPCIÓN)

Escalada en roca.
Rock climbing.

(+56 9) 68760457
contacto@clave70.com
www.clave70.com 

TURISMO AVENTURA MONTENEGRO
(LAGO LANALHUE)
Canopy, kayak y paseos náuticos
Canopy, kayak and boat trips

Camino Camping Municipal, Lago Lanalhue s/n 
(+56 9) 82130237
jose.rodriguez.riff o@gmail.com
www.elequizd.wix.com/turismoaventuramon-
teverde

PASEOS NÁUTICOS BANANO SCHADDAY 
Playa Colcura s/n
cristiandiazgodoy@gmail.com

Zona Central
Precordillerana
Zona Central

Precordillerana
Zona Central

SERVICIOS

SALTOS DEL LAJA
REGIÓN DEL BIOBÍO, CHILE

CENTRAL AND FOOTHILL AREAS

AGUA MORENA (SALTO DEL LAJA) 
Trekking.
Trekking.

Parcela 11 Lima, Saltos del Laja, Sector El 
Pinar 
(+56 9) 67048096
fdequillo@hotmail.com
www.aguamorena.saltosdellaja.com

AYEKANTUN CANOPY (QUILLÓN)
Canopy.
Canopy. 

Sector Liucura Alto 
(+56 9) 93201682
canopyayekantun@gmail.com
www.canopyquillon.cl

PASEOS EN LANCHA (QUILLÓN)
Paseos Náuticos.
Boat Trips.

Laguna Avendaño s/n              
(+56 9) 77513550, (+56 9) 92042079
 hrvalencia56@gmail.com

LANCHA BUENAVENTURA (SALTO EL LAJA)
Paseo en lancha.
Boat Trips.

Km 480, Camino a la cascada s/n 
(+56 9) 82404752 - (+56 9) 97165781
jackie_bodaleo@yahoo.es
alvarobastias.52@gmail.com 
www.buenaventura.saltosdellaja.com

BIOBÍO RAFT (SANTA BÁRBARA)
Rafting. 
Rafting. 

Ruta Q-685 Km 9,6, Camino a Lo Nieve 
(+56 9) 78659689 
biobiorafting@gmail.com
www.biobioraft.cl

LONCOPANGUE AVENTURA
(LONCOPANGUE)
Excursiones en vehículos todo terreno.
Tours in all terrain vehicles.

Calle Principal 655, Km 52 de la Ruta Q 71
(+56 9) 67469437  
loncopangueaventura@gmail.com 
En Facebook: loncopangueaventura

MAFÜLN ADVENTURE (SANTA BÁRBARA)
Kayak y trekking.
Kayak and trekking.

(+56 9) 99683068
mafulnadventure@gmail.com
www.facebook.com/mafulnadventure



Zona
Cordillerana

Zona
Cordillerana

Zona
SERVICIOS

ALTO BIOBÍO
REGIÓN DEL BIOBÍO, CHILE

EXTREMO SUR EXPEDICIONES 
(SAN FABIÁN DE ALICO)
Rafting.
Rafting.

(+56 9) 94343079
extremosurexpediciones@gmail.com
En Facebook: extremo.surexpediciones

CABAÑAS FAVARON
(SAN FABIÁN DE ALICO)
Descenso en rafting río Ñuble.
Rafting in Ñuble River.

Las Trincheras Parcela 12,
Sector Las Guardias Km 2,5     
(+56 9) 56544865         
info@cabanasfavaron.cl
www.cabanasfavaron.cl

ECOTURISMO LA INVERNADA 
(LAS TRANCAS) 
Canopy. 
Canopy.

Km 56 Camino a Termas de Chillán 
(56-42) 2521 643, (+56 9) 85273762 
ecoturismolainvernada@gmail.com
En Facebook: ecoturismo.lainvernada

ANDEAË EXPEDICIONES ANDINAS
(SAN FABIÁN DE ALICO). 
Cabalgatas y trekking.
Horseback riding and trekking.

(+56 9) 62294680, (+56 9) 76196095
ko.menegoz@gmail.com
www.andeae.cl

EL NEVADO (LAS TRANCAS)
Cabalgatas.
Horseback riding. 

Km 71 camino Termas de Chillán  
(+56 9) 76219797    
miguelocares29@gmail.com

VERDE TUR (LAS TRANCAS)
Canopy, cicloturismo y senderismo.
Canopy, bike tourism and trekking. 

Camino Atacalco Km 2, Valle Las Trancas
(+56 9) 85002514
info@verdetour.com 
www.verdetur.com

EXPEDICIONES GRAN GLACIAL
(LAS TRANCAS) 
Cabalgatas. 
Horseback Riding.

Km 85 Camino a Termas de Chillán    
(+56 9) 89053382
s.aviles_@hotmail.cl
En Facebook: Expediciones Gran Glacial

CARLONCHO (LAS TRANCAS) 
Cabalgatas.
Horseback riding.

Camino Shangri-Lá Km 0,4            
(+56 9) 95937226 
cabalgatas.carloncho@gmail.com

ECOBIOBÍO (ANTUCO)
Deslizamiento sobre nieve en áreas no delimitadas.
Off -track skiing.

Valdivia 534, Los Angeles 
(56-43) 2327556, (+56 9) 88032018
raul@ecobiobio.cl  
www.ecobiobio.cl/ecobiobio-nieve.html

OURDOOR BIOBÍO (ANTUCO)
Canyoning.
Canyoning.

Ruta Q 45 Km 87                 
(+56 9) 58880443
outdoorbiobio@gmail.com 
En Facebook: Outdoorbiobio

NEVADOS DE CHILLÁN (VALLE HERMOSO) 
Trekking, observación de fl ora y fauna, canopy, alta 
montaña, escalada en roca, canyoning. 
Trekking, fl ora and fauna observation, canopy, 
high mountain, rock climbing, canyoning.

6006000170
reservas@nevadosdechillan.com 
www.nevadosdechillan.com/valle-hermoso

ALTOS DE MALALCURA (ANTUCO) 
Canopy. 
Canopy.

Ruta Q-45, camino Parque Nacional Laguna  
del Laja Km 80
(+56 9) 74277508, (+56 9) 61879060
www.altosdemalalcura.cl

TURISMO BACKCHILLAN (LAS TRANCAS)
Nieve fuera de pista.
Off -track snow. 

Km 71,8 Camino Termas de Chillán  
(+56 9) 92195113 
info@backchillan.com
www.backchillan.com

OFICINAS DE INFORMACIÓN TURÍSTICA (OIT)

Concepción: Aníbal Pinto 460

Chillán: 18 de Septiembre 455

Cañete: Eduardo Frei con Ruta Longitudinal,

acceso Norte. 

Saltos de Laja: Costado Norte Saltos del Laja/Ex 

Ruta 5

Valle Las Trancas: Valle Las Trancas Km 73,4

Antuco: Carrera con Calixto Padilla

Alto Biobío: Calle Trapa Trapa, Villa Ralco

Cobquecura: Rehue 492

Quillón: 18 de Septiembre 248

San Fabián de Alico: 18 de Septiembre s/n

Tirúa: Ruta P70, Km 32 entrada San Ramón

MOUNTAIN AREA





 Concepción 41 2741337      Chillán 42 2223272


